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CrarTs MpUCBsiUEHA BUKOPUCTAHHIO JIATUHCHKUX CJIIOBOTBOPYMX (DOPMAHTIB y CydacHii (paHIly3bKiii MOBI.
OcHOBHa yBara NPHUIUIAETBCS iX pONi y INEepHUBAIlifHUX Mpolecax Ta OCOOJIMBOCTAM iX IIepeKiany
YKpaiHCBKOK MOBOIO.
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LATIN WORD-FORMANTS IN MODERN FRENCH LANGUAGE
AND PECULIARITIES OF THEIR TRANSLATION

Goltvyanytsya N.Yu., Serga N V.
Zaporizhzhya National Technical University, Zhukovsky str., 60, Zaporizhzhya, Ukraine

The research relevance of place and role of the Latin formants in derivative processes of modern French
language is caused by itstradition to spread itslexical structure borrowing from classical languages-Latin and
Greek. Thus, the studyof neologisms recorded in unilingual French explanatory dictionary Le Petit Robertfor
the last 20 years, and the resources of the General Commission on Terminology and neology that works at
compiling of terminological diction aries for many scientific and technical fields, allowed to allocate about
30 neologisms created using Latinterms-elements, most of which arei nitial ones. Having analyzed the
seneologisms we conclude that-Latin language continues to be a source for replenishment of the vocabulary
of the French language; -Latin derivation formantsare productive in derivational processes in modern French
for object nomination and phenomena of scientific and technical sphere in translation into Ukrainian
andserve as the language used in different ways: internationalism, descriptivetranslation, two-component
counter parts.The results ofthe study should be used in the foreign language lessons for sensibilization of
future translators to study and the knowledge of these resources should be used for adequate translation of
neologisms.
Key words: Latin formants, derivation, affixation, terms, neologisms, internationalisms

3MiHM B HaBKOJMIIHBOMY CBITI, I0sBa HOBHMX IIOHATH HEOJMIHHO 3HaxXOJATh CBOE
BiIOOpaXCHHSI B MOBi, PO3IIUPIOIOYM CEMAHTHUKY ICHYIOYHX CIiB, a00 TNPU3BOIASYH 0
YTBOPEHHS HOBHUX CIiB — Heousori3miB. I[Ipore cmemudika mUX MPOIECIB MOXKE PI3HUTUCS
3aJIe)KHO BiJ] JIHTBOKYJBTYPHHUX TPAIHIH €THOCY, SIKHA KOPHUCTYETHCS TI€0 YH IHIIOKO
MOBOIO. MOBHa MOJIITUKA ()PAaHKOMOBHOTO €THOCY OCTaHHIX CTOJNITh BUPI3HSAETHCS MEBHUM
MypU3MOM, IO MA€ Ha MeTi 30eperTd YMCTOTY MOBH, y TEpUly Yepry Bij aHTIINU3MIB, SKi
ChOT'OJIHI JOCTAaTHBO JIETKO 3al03MYYIOThCS IHIIMMHU MoBaMu. TpanuuiiHo ¢paHIry3pka MOBa,
[0 MOXOJUTH BiJ HAPOJHOI JATUHU, MOIIHUPIOE CBill JIGKCHYHUN CKIag abo 3 BIIACHHUX
pecypciB, a00 Xk 3a03Uuyr4H NEePEeBaKHO 3 KJIIACHYHUX MOB — JJATUHCBHKOI Ta rperpkoi. He €
BUHATKOM 1 Cy4acHi Heosori3Mu. YacTuHa 3 HUX YTBOPIOETHCS 3 BIIACHE MOBHUX PECYpCIB Y
MO€HAHHI 3 JaTUHChKUMHU (popmaHTaMu muisxoM adikcarii abo temeckorrii. Cepen po3BiIoK
Ipo pOJb 1 MiCIE JIATHHCBKUX CIOBOTBOPUYMX (OPMAHTIB y cCydyacHid (paHIy3bKid MOBI
MOXHA Big3HAYUTH poboTHM Takux mocmiguukiB: E. Mamrako [1], 1I. Bakymuk [2], O.M.
Iansa [3], 1.B. CmipHoBa [4] Ta iH. [IpoTe yBara HayKOBIIIB 30CEpEIKYEThCS Ha IHIIMX
acreKkTax JepHBallii, 1 JJATUHCHKI (POPMAHTH JUIIAIOTHCS Ha nepudepii J0CTiIKEHb.

MeTtoro Hamoi HaykoBOi PO3BIAKM € pPO3TIAA Miclsd camMe JaTUHCHKUX (OopMaHTiB
y AepUBal[IHHUX TpolLecax CydacHOI (QpaHIly3bKOoi MOBHM Ta OCOOJMBOCTI iX NepeKkIaxy
YKPalHCBKOK MOBOIO.

MarepianoMm sl JOCHIDKEHHS € HEOJOori3MHu, 3a(iKCcoBaHl yKjIagadaMH OJHOMOBHOIO
TiayMayHoro ¢paHiy3pkoro cioBHuka Le Petit Robert 3a octanni 20 pokiB, JOCTYymHOro 3a
nocuiaHHAM [5], a Takox pecypcu ['eHepanbHOT KOMICiT 3 TepMiHOJIOTII Ta HEOJOrii, sKa
3aliMaeThCs CKJIAJaHHSAM TEPMIHOJIOTIYHHUX CIIOBHUKIB 3 TEpMiHIB, 3alpOlOHOBaHUX
crieniajgi3oBaHUMHM KOMICISIMH 3 TEpPMIHOJIOTII Ta HEOJOTii, 0 MPOWIUIM anpooOaIlio
I'enepanbHoi koMicii, ®paHiy3pkoi akagemii Ta BiIMOBIAHUM MiHicTepcTBOM. IlyOmikaris
mux tepminiB y Journal officiel poOuts 000B’A3KOBUM X BKMBAHHS 3aMiCTh 1HO3EMHHUX
€KBIBAJICHTIB JUJIS JIep>)KaBHUX yCTAHOB Ta 3akjafiB (3rigHo 3i cT. 11 IloctanoBu Bif 3 AumHs
1996 p. npo 30araueHHs PpPaHIY3bKOI MOBH).

TepMiHONOTIYHI CIIOBHUKH OXOIUTIOIOTH 0araTo TEXHIYHUX Taly3ed y HOBITHUX cdepax
iHpopmanii Ta komyHikauii (InTepner, iHdopmaruka), Hayk (Ximis, saepHa iHXKEHepisd,
KOCMIYHI HayKd W TEXHOJIOTii), IPOMUCIOBOCTI (aBTOMOOiIIbHA, Ha(TOBa), EKOHOMIKH Ta
(biHaHCIB, OXOPOHU 3/10pPOB’s, 0OOPOHHU, CIIBCHKOIO I'OCIOAAPCTBA, TPAHCIOPTY, KYJIbTYpPH.
VYcs TepMiHosoriuHa 0asza ckiagaetbcs Maibke 3 7 000 TepMiHIB, cTae JOCTYHNHOIO JUIst
KOpUCTYBaHHs Ha caiiti France Terme [6].
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Mu oOMexuIncs caMe UM MepioIoM, TOMY 10 TpuOIn3HO 10 90-X pp. Ha MOCTPAASTHCHKOMY
MPOCTOP1 PETYJISIPHO BHUABATKCS JTBOMOBHI Ta TEPMIHOJIOTIYHI CJIIOBHUKH, SKi (IKCyBaln
HEOJIOTI3MH Ta NPONOHYBadu iX mnepekian. Ili3Himie, 3 OMIsIAy Ha MEBHY COLIAIBHO-
€KOHOMIYHY CHTYyaIlif0, BHJAHHSI TAaKUX CJIOBHHKIB 1 JOCTYN JO HUX 3 OOKY CTYIEHTIB-
MepeKagavyiB CTajau JCIo mpodieMaTHIHIMU. Ha 3aHATTSIX 3 iHO3€MHOT MOBH BEJIMKA yBara
NPUIUISETHCS JIepUBallii, 30KpeMa I'peKo-JTaTHHCHKUM (hOpMaHTaM, SIKi BIIPOJIOBXK TPUBAJIOTO
4acy CTaJId IHTepPHAI[IOHATbHUMH.

CporojiHi JaTUHA BXKE JIaBHO HE € MOBOIO CHIJIKYBaHHsS, Hi HaBITh MOBOIO MHUCEMHOCTI, aje
BUCTYIIAE JHKEPEIIOM JUISL TOTIOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIaly CYy4aCHUX MOB, y MEpPIIy Yepry
POMAaHCBKHX, AKi moxoaiTh Biag Hei. «HasBHICTH iHTEpHAI[IOHAIBHOTO TPEKO-JIATUHCHKOTO
(GOHIYy MOBHHMX OJMHHIb B yCiX €BPONEHCHKHX MOBaxX Ja€ 3MOTY <...> CTBOPIOBATH Ha IXHil
OCHOBI BCce HOBI i HOB1 OJMHMII, TOJIOBHO JUIsl pO3B’si3aHHS MPOOJIEeMH HOMIHAIlT IpeIMeTiB
Ta SBHII HAYKOBO-TEXHIUHOI cepu» [7, ¢. 26].

Amnaniz QaxtuuHoro Marepiany octanHix 20 poOKiB 103BOJIMB BHOKpeMHTH Onm3bko 30
HEOJIOTi13MiB, YTBOPEHHUX 32 JIOTIOMOTOI0 JJATHHCHKHX TEPMiHOEIEMEHTIB, IPUYOMY IEepeBakHa
OUTBIIIICTH 13 HUX € HIMIATBHIMU.

OnHMM 3 OCTaHHIX 3’SIBUBCS TEPMiH zénitude (zenm 3 CAaHCKPUTY «CIOTISOAHHSI» + Cy(ikc
JATUHCHKOTO TOXO/pPKEHHs — itude). IMeHHMK Zen, sIKuil CroYaTKy BXKHBaBCS y (ppaHIy3bKii
MOBI Ha TIO3HAYCHHS OJHIET 3 HAWBAKIMBIMINX IIKUT OyIIW3My, IMOCTYINOBO TIOYHWHAE
BUKOPHUCTOBYBATHCS K MPUKMETHHUK, 110 MEPEKIATAETHCA K «CHOKIHHUM, BpIBHOBaXKEHUM:
Antistress : conseilspour resterzen! Cydikc -itude € eTumonorivuauM ay0sieToM PpaHIly3bKUX
cydikciB -Une, -UMeE, MOXOAWTH BiJ JATUHCHKOTO -1id0, SIKUW CIyryBaB [JIi YTBOPEHHS
abCTpakTHUX IMEHHHKIB BiJi TPHUKMETHUKIB a00 OCHOBH Ji€ciioBa, OyB 3amo3uyeHUit
y ¢panny3pky moBy npubmusHo y XII ct. Ta BukopuctoByBaBcs npubauzHo no XVIII cr.
VY XIX—XX ct. meii cydikc mapaienbHo 3 GpaHIly3bKUM CY(hIKCOM -ifé T03BOJISIE€ YTBOPIOBATH
HOBI TepMiHM B Mexax ¢imocodii Ta mcuxomorii. OcraHHiN mnepenae i1e0 0COOUCTOCTI,
3YMOBJICHOI MPHHAJICKHICTIO 10 COIIAbHOT IPYIH, TOMAI K -itude — mBHIIIe TPUTHCHEHHSM,
BiquykeHHsM Bin Hei [8]. Omke, aHamizyrouu IMEHHUK zénifude, MOXXHA 3a3HAYUTH, IO
cyikc

-itude gOMOBHIOE 3HAYEHHS KOPEHEBOI CeMHU ZEN-, ika MICTUTD 1110 TIMOOKOTO 30CePeKCHHS
Ta BIIMEKOBAHOCTI, 1110 € KIIOYOBUMHU B OyITUCTCHKOMY BUEHHI. X0ua YKPaiHChKOIO MOBOIO,
3Ba)KaI0YM HAa KOHTEKCT (DYHKI[IOHYBaHHS IMEHHHKA zénitude, OynemMo mepekyiajgaTd Horo K
«CIIOKI1#, YpPIBHOBAKEHICThHY.

Hacrymna rpyma HeonorismiB —altermondialisation, altermondialisme, altermondialiste
IHII[IaILHUM €JICMEHTOM MAa€ JATMHChKUN TpuKkMeTHHK alter «iwwwui». 11i iMEHHUKH BXKe
(GYHKIIOHYIOTh B YKpaiHChKili MOBI Ta MepeKIafaoThCs BIANOBIHO K anbmepanodanizayis,
anvmepenobanizm Ta aremepenrodaricm. IuiianbHuil TepMinoenement alter- nepenae ifero e
IPOTUCTABJICHH Tio0anizanii, Ik y BUNAJKY 3 aHmu- Y1 KOHmMp21ooanizayicio, a MiaAKPECIOe
il anpTepHATUBHICTh, HASBHICTh IHIMX ¢GopM Triobamizauii. Bapro 3a3HauuTH, 10 Yy
¢paHLy3bKiii MOBI IIi HEOJOTi3MH JOCTaTHHO OPraHIYHO YBIHIUIM 1O MOBHOI CHCTEMH,
OCKIJIbKM JIaTUHCBKUI TEPMIHOEIEMEHT MOXOAUTh 3 MOBM-IDKEpeNia, a KOPEHEBUN €JIEMEHT
mond- B3sTO 3 BIAaCHMX MOBHHMX PECypCiB, THM 4YacOM SK B YKpaiHCBbKiii MOBi 3a3HaueHi
JIEKCUYHI TEpMIHOOAMHUIII BUCTYNAIOTh IHTEpHAIlIOHATI3MaMHU.

Agrocarburant, m—  ykp. 6ionaiuso abo  6ionociune  naiuéo, Mae  IHIIIAJIBHUM
TEPMIHOEIEMEHTOM KOMITIOHEHT agro-, o OyB 3al03WYCHHI JIATHHOIO 3 TPEIbKOT Ta IMi3HIIIe
MoYaB BUKOPUCTOBYBATHUCS Bxke (hpaHIy3bKOI MOBOIO IapaliejbHO 3 iHIIOK GopMoro agri-,
3aJIe)KHO Big apyroro tepminoenemenrta [9]. Ha BiaMmiHy Big ONHM3BKOrO 3a 3HAYCHHSIM
biocarburant, m, ne iHimiaJJbHUM TEPMIHOCIIEMEHTOM € TPEIbKHiA DIO-, 10 BUKOPUCTOBYETHCS
B IHIIUX MOBax JJIi YTBOPEHHS €KBIBaJEHTIB, agrO- IMmepeaac JKEepeso MOXOMKEHHS IIhOTO
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BUJly TMalvBa Ta T030aBIEHUN KOHOTAIlli «EKOJOTIYHO YHCTE BUPOOHHUIITBO», SIKOI Y
bpaHy3bKiii MOBI HaOyB ocTaHHIM YacoM einemeHT bio- [10].

Y 90-ti pp. HeoJsiori3MamMH 3 JaTHHCBKUMH (OopMaHTaMu HakOinpmie 30aratmiacs cdepa,
OB’ s13aHAa 3 XIMiKO-010JIOT1YHUMH JTOCTIHKCHHSIMHU.

Kinenp XX cT. Bii3HaueHUH BIIKPUTTIM TPhOX HOBHX €JeMeHTiB — bohrium, m — ykp. 6opiii,
dubnium, m — ykp. 0y6miu, hassium, m — ykp. eaciii. Y ci Ha3BH yTBOPEHO 3a OJIHIEI0 MOJIEILIIO,
a caMe MUIAXOM JojAaBaHHs cydikca —ium. 3a3Buyail 1ed Cy(ikC BHKOPHUCTOBYETHCS IS
yTBOpEeHHS (Pi3UYHOI Ta XIMIYHOI TEPMIHOJIOTIi, Ha3B METAJOiMiB Ta PIAKICHUX METaliB Bij
(dbpaHIy3pKO1 YM TpelbKoi, JJATHHCHKOI OCHOB, a00 * €JIeMEHTIB, fKI PIJIKO YW B3araji He
TPAaIUIAIOTECST B HpHPOAil. B ocraHHbOMY BHIAIKYy Ha3BH YTBOPIOIOTHCS HaWyacTilie Bif
BiaacHux HasB [11]. Tak, Gopiii orpumaB Ha3By Ha uecTh (pisuka Himsca Bopa, nyOHii
MOXO/AMTH BiJ HAa3BU MicTa, Jie iioro Oyyo BlepIile CUHTE30BaHO, a raciii — BiJ JTaTUHCHKOTO
BapiaHTa Ha3BW HIMEIbKOT 3eMJIi, JIe HOro OyJI0 BIAKPHUTO.

Hactynna rpyma HeoJori3MmiB: nanomatériau, — YKp. Hawomamepian, nanosciences, f,
nanotechnologie, f — ykp. mamomexmonoecii, nanotube, m — wuanompybra, BUHHKA€E SK
pe3yabTaT pPO3KBITY HaHoTexHosorii y 90-ti poku XX cromitra. Lli TepmiHM MaroTh
IHIMIAJIBHIM KOMIIOHCHTOM JIATHHCBKHA NaNUS — «KapIuk, Oyjce MAaleHbKuily, 1o €
JOCTaTHHO MPOAYKTUBHUM y Meaunuui ta ¢izumi. [lopsa i3 TepmiHoenremMeHTOM Nano-
TpPaIuIETBCA NANNO, KW Mae TE X camMe 3HAYCHHsI, alieé 3alo3WYCHUN Oe3MOoCepeHbO 3
rperbkoi [12]. 3BepHiMo yBary, mo y (paHily3bKiii MOBI po3pi3HSIIOTHCs hanosciences, f ta
nanotechnologie, f. [lepmwuii TepMiH Mo3Ha4Ya€e PO3MiJa HAYKH, IKHH BUBYAE HAaHOMATepiaiu, a
JIPYTHIA 30CEPEKYEThCS HA iX MPAKTUYHOMY BUKOPUCTAHHI.

Bunaxix i mommpeHHs aJbTePHATUBHOTO BUY NalWBa — 3 JOJABAHHSIM BOJU — BBOJUTH JIO
00iry HoBHit TepMin — aquazole. Ileii HEOIOTI3M € MOETHAHHIM JIATHHCHKOTO IMECHHHKA aqua
«600a» Ta (QpaHiy3pKoro gazole, m «iu3enabHe MaTMBO». YKPAiHCHKOKO MOBOIO BapTo
MepeKiagaTd  SK  «BOJAOMANMBHA  €MyNbCis». YKpaiHCBKMM  TepMmiH, Xo4 1 €
0araTOKOMIIOHCHTHHM, TOYHIIIE TIEpeNae CyTh CaMOTO IMOHSATTS: I TOTO, 00 IMOETHATH
BOJY 3 AM3EIbHUM MaJMBOM, MOTPIOHO T0JATH EMYIbCIIO.

Aguanaute, m TakoX Mae€ iHIIIAJIBHUM KOMIIOHEHTOM adua-, ToAi fK —Naute € rpembKoro
MOXO/KEHHS. YKpalHCbKOIO MOBOIO TEpPEKJIalaeThCsl 1HTEpPHAI[IOHATI3MOM «aKBaHaBT».
Tepmin aquaplanage, m, mo o3Hauae BTpaTy 34CIICHHs KOJIECaMH Ha MOKpiil qopo3i, Oyo
3apeectpoBano 2000 p. y rany3i TpaHCHOPTY Ta TNEPEKIaJeHO I1HTEPHAI[IOHATI3MOM
aKeaniaHepy8aHHs.

YIpoIoBXK OCTaHHIX AECATWIITH Y MEAUIMHI CTaB MPOJYKTUBHUM JIATUHCHKUM 1HILIAIbHUI
TEPMIHOCIIEMEHT iIMMUNO-, IO MEePEeKIANAAETHCS K «030aBICHUN YOTOCh, BIIbHUNY, alle sK
CIIOBOTBOPYHI (DOPMaHT BHUKOPUCTOBYETHCS 4Yepe3 TOCEPEIHHMIITBO IMEHHUKA immunité, T,
AKUN y MeIuluHI HaOyB 3HAYCHHS «CHpOmug opeanizmy 00 Oii ompymu abo namoeeHHo2o
YUHHUKA NPUpooH020 4u wmyynoz2o xapakmepy» [13]. Hampuknaa, Heosorism immuno-
déficience, T — imynoodegiyum y ¢paHIy3pKiii MOBI yTBOPEHO IOEIHAHHIM JATHHCHKOTO
dbopmaHTa 3 (QpaHIly3bKUM TaKOXX JIATHHCHKOTO TOXO/DKEHHS, a YKpPaiHChKUH EKBiBaJIEHT
€ IHTepHAaI[iOHAJII3MOM.

HactynHy rpymy HEOJNOTi3MiB IO€IHYE OJHAKOBUH iHilianbHUH ¢(opmaHT bi- — mart.
«MONBIAHUNY: bimédia, M — eazema abo dHCYypHAN, WO MAE OKPIM NANEPOBOi eleKmpOHHY
sepciio; bibande, m — dsoodianazonnuii menegon, bicarburation, f — nouepeose suxopucmanms
08ucyHoM pi3Hux 6udieé naiuea. B ycix TppoX BHIIaJKax MPH MEPEKIaai YKPaiHCHKO MOBOIO
BUKOPHUCTOBYETHCS ONMKUCOBUI MEPEKIIa.

Dinonoziuni nayku



201

Oco6MBOCTI PO3BUTKY CY4acCHOTO CBITY 1 )paHIy3bKOTO CYCIJIbCTBA, 30KpEMa HA MOBHOMY
piBHI, 3pOOIIM MPOAYKTUBHHUM IHIIIAIBHUN TEpMiHOEIEMEHT CO- (BiJ JlaT. CUM — pa3oM 3),
SIKUI Tepenae 11et0 CHiIbHOCTI JIii, iIHTepeciB, XapakTepucTHK. Tak, COvoiturage, m mo3Havae
CIIJIbHE KOPHWCTYBaHHS aBTOMOOuIeM, a coparentalité, f nependadyae cHiJbHE BUXOBAHHS
JUTHHHM Tapo0, sKa He € moapysxoksam.Tepmin coprocesseur, m (Oyio BBeaeHO y cdepy
inpopmaruku Ta onyo6iikosano B Journal officiel 1998 p.) o3nauae momaTkoBHil mporecop Ta
MEePEKIATAEThCA K 1HTEpPHAIIOHATI3M cnisnpoyecop abo konpoyecop. 2000 p. y ramyss
CIIEKTPOHIKKM OyJu BBEJCHI aBa TepMiHHM 3 Ipedikcom co-: cocuisson, f ma cofrittage, m. 3a
nediHIIMie0 mepumii 03Havae MpoIec OTPUMaHHS OaraTomapoBOro migkianHs abo Kpucrana
[UIIXOM  BHKOPUCTAHHS  PO3TOIUICHOI  CIIOJIYKH, TMEPEKIaJaeMO  JIBOKOMIIOHCHTHHM
eKBIBAICHTOM  Oacamowapoeuu  cunme3. Jlpyruii  o3Hayae mpouec  OTPUMAaHHS
OaraTomrapoBoro migkJIaaHs ab0 KpucTala HUISXOM CIIKaHHA JEKiJIbKOX MaTrepialiB,
NEePEeKIIaIaeMO JBOKOMIIOHEHTHUM EKBIBAIGHTOM Oazamowapose cnikanus [14].

Tepmin coparrainage, m, 1o o3Ha4Yae CHUIbHHUIA crnocid (iHaHCYBaHHS KYJIBTYPHOI
IISUTBHOCTI  KUJIBKOMa MapKaMHU-TIapTHepamH, Oyno BBeieHO B ramy3b KyinbTypu 2006 p.
[lepexnaneMo aHTITIIU3MOM KoOpeHOuHe ad0 TBOKOMIIOHEHTHUM BiATIOBITHUKOM 00 ‘€OHAHH:A
Openoie, Mapok, IKMN € TOYHIIITUM.

[Ile omHUM MPOJYKTUBHUM TEPMIHOCIEMEHTOM € (paHIly3bKuil mpedikc dé- (Bia JaTHHCHKOTO
npedikca dis-), skuii Mo3Hayae, 10 i BiOYBA€THCA Yy 3BOPOTHOMY, MPOTHICKHOMY
HaNpsMKY. 3a3BUYail CIyrye JJisi yTBOPEHHS Ji€CiiB Ta BijjaiecniBHUX iMmeHHHKIB [15]. Tak,
défloquer — 3nimamu 3 6yoieni HabueKy, ocodIUB0 AKWO 60Ha Oyra 3 azbecmy, désamianter —
3HimMamu 3 0yo0ieni azbecmosy nabusky, dégraffitage, M — ouuwenns cmin 8i0 epagimi,
déstresser — smenuyeamu cmpec. TepmiH-Heonoriam dépropagation, f O0yno BBeneHoO B
cIoBHUK Ximii momiMepiB 2002 p. st OUTBII TOYHOTO MO3HAYECHHSI 3BOPOTHOTO MPOIECY
rofoBHOi ¢asu TMpoCyBaHHS MiJ Yac JAHLIOTOBOI TMoOJiMepu3alii, MNepeKIagaeMo
IHTEepHAIIOHATI3MOM Oenoaimepusayis. Sk 6a4uMo, MPU MEePeKIIai HEOoJOoTi3MiB 3 TIpedikcoM
dé- yKpalHChKOI0 MOBOIO IIEPEBaXKa€ OMHCOBUM MEpeKas.

[HmMi iHImanTbHUM TEPMIHOCTIEMEHT rétro- (Bij yat. retro — Ha3zan) € B 010J10Tii Ta MEIUIINHI,
KOJIM WJeTbCsl TpOo pemposipycu — rétrovirus, M — OCOOJUBICTIO SKUX € 3BOPOTHA
Tpa"ckpumnuiss cBoro reHomy 3 PHK B JIHK — rétrotranscription, f. Ha BigmiHy BiX
BHIIICHABEJICHUX HEOJIOTI13MIB, SKi YKPAiHCHKOIO MEPEKIaAal0ThCs 1HTEpHAIIOHATIZMAMHU, JIJIS
rétrocommission, f B ykpaiHChKill MOBI € €KBIBaJICHT 3 BIACHUX PECYPCIB — xabap.

3MiHa MIXOJIB 0 JIIKYBaHHS NESKUX XBOpPOO Jana HeolorisM trithérapie, f — nompiiina
mepanis, 1€ HIIATBHUN eleMeHT tri- B3sTO 3 JATHMHCHKOI, a MPH MepeKiiaai yKpaiHChKOIO
BXKUBAETHCS IPUKMETHUK «NOMPIliHa», 1 TEPMIH CTA€ IBOKOMIIOHEHTHHUM.

TepMmiH y BUAAaBHUIBKIH Ta aymio- Bi3yanbHIN ranmysi récriveur, -euse, m, f yrBopeHo 3a
JI0TIOMOTO0 J1y’Ke MPOJYKTUBHOTO Ta 0araTO3HaYyHOTO JIATUHCHKOI'O TE€PMiHA Ie-: pyX Hasas,
MIOBTOpPEHHS, MOHOBJIeHHs 1ii. [To3Hauae ocoly, sika penarye opuriHaJabHUM TEKCT BIAMIOBIIHO
no npuszHaueHHs. [lepeknagaemMo abo iHTEpHalLIOHANI3MOM pepatimep, ad0 BIANOBIIHUKOM
peoaxkmop. 2005 p. y Tiii camiit ramysi Oymu 3apeecTpoBadi: rematricer, vV 3i 3HaYeHHIM
nepepoOUTH; MepeKIaaeMo YKpaiHCbKUM BIIOBIAHUKOM oHogumu (PpinbM, My3UUHUH 3a1uc,
TOIIO), abo iHTepHamioHaTi3MOM nepegopmamysamu, multiplexe, m, yrBopeHwmii 3a
JIOMOMOTOI0 JIJATHHCHKUX (POPMAHTIB: IPUKMETHUKA multus — uucnennuil Ta iMeHHHKa Plexus
— cnieminHs. 3a BU3HAYEHHSM, 1I€ CYKYMHICTh KIHO3JIIB Ta KOMEPUIMHUX MPHUMIMIEHb ]
OJTHUM JaxOM 3 OJIHI€I0 Ha3BOIO, MEpeKIaTaeTbcsi ab0o JBOKOMIIOHEHTHHM BiANOBIIHUKOM
baeamoexpannuil Kinomeamp, adbo iHTepHAaIliOHATI3MOM My abmuniekc [16].

Tepmin pré-tendeur, m yTBOpEHO 3a JOMOMOTOI MPOJIYKTHBHOTO JATHHCHKOTrO mpedikca
pree-, 0 O03HAYa€ pyx MoIepeay, MONepeaHIo J1ii0, 3apEeECTPOBAHO B aBTOMOOIIBHIN Tamys3i
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1999 p. 3a3Buuaii TepMiHU, YTBOPEHI 3a JOMOMOTOI0 IBOro mpedikca, MEPeKIaaaroThCA 3
JOJIaBaHHSIM CJIOBa nonepeouiil Ta Woro Bapiantamu. Lledt TepMmiH mepexIagaeMo OMMCOBUM
CIIOCO0OM: Hamseau pemeHia be3nexu nonepeonvoi Oii.

Y TepMIHOJOriF0 MOPCBHKOrO TpaHcmopTy transbordeur, m, yTBopeHHiII 3 JIATUHCBKHM
npedikcom trans-/tra 3i 3HaueHHSIM uepez Oyiao BBeaeHo 2000 p. as MO3HAYEHHS CY/AHA, SKE
NEpPEeBO3UTHh  3AMI3HUYHI Ta aBTOMOOITBHI  TPAaHCIOPTHI 3acO0M 3  MacaKUpPaMH.
[TepexnanaeTbest abo BIJITIOBITHUKOM CYOHO-NAPOM, abo IHTEepHAIIOHATI3MOM
mpancoopoep [17].

[TpoananizyBaBIIM HEOJNOTi3MHU, 3adiKCOBaHi B OAHOMOBHOMY TIyMadHOMY (paHIly3bKOMY
cnoBauky Le Petit Robert, Ta pecypcu I'eHepanbHOT KOMICii 3 TEPMIHOJIOTII Ta HEOJOTii, MU
BUOKpeMWIH Onu3bko 30 JEKCUYHHMX OIMHHIb, YTBOPCHHX 3a JOIMOMOTOK JIATHHCHKUX
TEPMIHOEJIEMEHTIB 1 UM BUCHOBKIB:

— JIaTMHA TMPOJIOBXKYE BHUCTYNATH JDKEPEIOM [JIsi TIOMOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIAIy
bpaHIy3bKO01 MOBH;

— JIATUHCBHKI CJIOBOTBOPYI (pOPMAHTH € MPOAYKTHBHUMH B JICPUBAILIHUX MpOIEcaX Cy4acHOT
(dpaHITy3bK01 MOBH Ta CIYT'YIOTh JUIsl HOMIHAIlIT IPEIMETIB 1 SIBHIIl HAYKOBO-TEXHIYHOI cepu;

— NpU TepeKiagi YKpaiHChKOK MOBOKO JIATUHCHKHX CJIOBOTBOPYHMX (DOPMAaHTIB CydacHOT
¢dpaHIy3bK0i MOBHM BHUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI CIIOCOOMW: IHTEPHAILIOHATI3MH, OIHUCOBHMA
nepekaja, JBOKOMIIOHEHTHI BiJIMTOBITHUKH.

PesynbraTi nocmiakeHHS JOIUIBHO BHKOPHCTOBYBATH Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH JUIS
ceHcuOumizamii CTyAEeHTIB-MallOyTHIX MepekiaaadiB 0 BHBYCHHS Ta 3HAHHSA LUX PECypCiB
IUIs1 aIGKBaTHOTO TTEPEKIIay HEOJIOTi3MiB.
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ETUKETHI EIIITETHU TA iX CTUWIICTUYHI MOXKJINBOCTI
B MOBI YKPAIHCBKOI HAPOJIHOI JIIPUKH

I'punienxo O. B., 3m00yBau
3anopizvkuti HayionanvHull yHieepcumem, 8yi. Kykoecvkoeo, 66, m. 3anopidxcocs, Ykpaina
v0sgoscx39001@gmail.com

VY crarTi aHANI3YIOTHCS ETHKETHI CIiTeTH, B)KMBaHI B MOBI YKPaiHCHKOTO MICEHHOTO (OJBKIOPY, a TaKOXK
3BEPTAETHCS yBara Ha iX CEMaHTHKY, TEKCTOTBIPHY Ta CTHJIICTUYHY POJIb.
Knwouoei cnoea: enimem, emuxemnuu enimem, NOCMIUHUL enimem, emuKemHe 3HAYEHHS, 36EPMAMHIL,
38epmanvbHa hopmyna, cmuricmuuna gicypa.

ITUKETHBIE SIIUTETHI U UX CTUWINCTUYECKHUE BO3SMOXKHOCTH
B SI3BIKE YKPAMHCKOM HAPOJHOM JINPUKH

I'punienxo O. B.
3anopoostcckuil HayuoHanbHulLl yHUsepcumem, yi. Kykoeckoeo, 606, 2. 3anopooicve, Ykpauna.

B crarbe aHaNM3UPYIOTCSI STHKETHBIE SIHUTETHI, YINOTpeOJsieMble B SA3bIKE YKPAWHCKOTO IE€CEHHOTO
¢donpkiopa, a Takke oOpamaercs BHMMaHM€ HAa UX  CEMaHTHKy, TEKCTOOOpa3yIoIIlyio
1 CTHIIMCTHYECKYIO POJIb.
Kniouegvie cnoea: snumem, smukemHulii dnumen, NOCMOAHHbIL dRUMeEN, dMUKemHoe 3HauyeHul, gopmyna
obpawenus, cmuaucmuieckas pueypa.

ETIQUETTE EPITHETS AND STYLISTIC POSSIBILITIES OF LANGUAGE
UKRAINIAN FOLK POETRY
Gritsenko O. V.
Zaporizhian national university, Zhukovsky str., 66, Zaporiszhzhya, Ukraine

This article analyzes the etiquette epithets used in language Ukrainian folk song, and draws attention to their
semantics and stylistic text-forming role. Etiquette epithets used in the language of folk poetry are divided
into two main groups. The first group consists of emotional and evaluative adjectives, the second are those
that convey the friendly attitude of speaking to each other or to the manner of conduct.The possibilities
etiquette units as lexical and syntactic means style.
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